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ABSTRACT

units have usage not only in other fields of knowledge, up to the general language like

susté, bulon, vidhé, but these do come across even in the explanatory dictionaries.
Therefore, from this viewpoint, their layout and place in both languages takes importance, and
in a particular way also the reflection in explanatory dictionaries, where deficiencies become
apparent in the level of their representation in these dictionaries, and the symmetric
withholding of definitions, as it is seen in the terms kushineté (bearing), susté (spring) etc.
Likewise the view of these terms in the system of word forming connections brings out on the
first level the review of the terms not only in the conceptual aspect, but also on the true
meaning of comprehension, by making the term an object of its appearance in other parts of
speech as well, except the noun, as in the adjective, the verb, the adverb. This makes the
representation of these forms in the terminological dictionaries necessary, particularly when
those connect with the word forming system (term forming) and express the specificity of the
field, like: mekaniké and mekanik-e-mekanikisht (pérpunoj), 1évizje-1éviz-i 1évizshém- lévizés-
e, as in English: mechanics-mechanic-mechanically, (to) move-movement-moving- movable
etc.

The view of the base terminology of the given field takes a specific value, since a part of its
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Introduction

The base terms of this terminology have been viewed from the level of both languages,
like in the Albanian language as well as in the English language, taken one by one, as
well as compared with one another. It is important to emphasize that the English
Language has been seen with precedence as a Language with an International extend,
whereas the terminology of Mechanics in it as a special glossary that serves as a
standardization sample not only for the Albanian language, but for other languages as
well.

The reliance on the base terms of the field of Mechanics, as well as on the illustrated
terminological material, taken from two base technical subfields for the terminology
of both languages, as are Theory of Mechanics (TM) and Applied Mechanics (AM), has
enabled to extract a range of common sides in both languages (like the connection of
this terminology with the vocabulary of the general language, like dhémb (tooth),
zinxhir (chain), koké (head), the same structures, similar or different term creating on
the word or word group level: néngarkesé (undercharging), bilancier (rocker), bjellé
(connecting rod) etc. These handlings have given the opportunity to achieve particular
and overall conclusions for each singular language, as well as for both, by relying on
their particular and common sides. The theoretical value of these conclusions
connects with the expanding of the knowledge around the terminology in general with
new data, taken from the comparisons between both languages’ terminology, whereas
the practical value has to do with the implementation of the achieved conclusions in
the processing of the terminology in question, in the reflection of the work for the
compilation of vocabularies of respective fields.

The view of the terms in collaboration with the other types of the vocabulary

One of the ways of the discovery of features of the base terminological vocabulary of
the field in question in both languages, is also the view of the terms in collaboration
with the other types of the vocabulary, that are met in the texts of the base subfields of
Mechanics, like the non-terminological book vocabulary (in both languages, like sistem
- system, ndikim - impact, gjendje - state, the common vocabulary , like éshté (jané) - is
(are), ka (kané)-has (been) - do, make, quaj (quan) - call, which gain specific
distinctiveness in the territory of the specialized language (univocalness, the usage of
units in specialized forms like the present tense of the verb, third person singular and
plural), etc. Their study has worth, since they connect with the language culture of the
specialist, with the exchange of scientific-technical information. In a particular way
the verb units but also the adjective ones express the internal connections that are put
between concepts marked by terms and their defined parts, like in Albanian: bosht
and rrotullon, rrotullohettransmeton and in English shaft and turns, transmits,
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supports etc. From the comparison analysis of the three kinds of the vocabulary we
can extract in opposing form units that organize the text and express scientific-
technical information in a connective way: béhet - kryen - funksionon (punon)/quaj
(quan) - eliminon - transmeton / do (is done) - realizes - functions (works)/calls -
eliminates - transmits etc.

With its function on its own, the terminological vocabulary on the paradigmatic level
enters into e relationship with its own term-forming units, by creating hierarchical
connections to express scientific-technical information in a gradual way. These
connections can appear in a symmetric way in both languages, like: In Alb.: ¢ift -
ciftrrotash - ciftrrotashtédhémbézuar - ciftrrotashtédhémbézuarakurrizpeshku.

In Engl.: pair - pair of wheels - pair of dentated wheels - pair of heringbonedentated
wheels.

These connections have an advantage to be studied from the side of the conceptual
volume of expression, which are put in relationship by the form, for the respective
expression of the conceptual volume, from the widest to the narrowest one, from
where three forms of terms get distinguished: base terms, which become the object of
this study: base terms (zinxhir, mekanizém/chain, mechanism), foundation term
(mainly two worded) (mekanizémkatérhallkésh/four - bar mechanism and peripheral
terms (mainly more than two-worded) (mekanizémkatérhallkéshicernieruar/hinged -
four - bar mechanism). This classification directs the studies in the field of the
terminological vocabulary of the respective field, in subordination (depending) on the
volume of the concept, as well as from the side of the form of expression of the
concept, therefore, of the term itself.

The distinction and identification of the vocabulary in the two basic subfields of
Mechanics

For the study of the vocabulary in question as a base vocabulary, but also common in
other subfields of Mechanics, the distinction and identification of this vocabulary in
the two basic subfields of Mechanics takes particular worth; in TM (MT-
Mekanikateorike) and AM (MAM-Mekanika e aplikuarnémakina) and in relation with
the other subfields, like with the mechanic technology, automobile etc. From issues
that are extracted in the frame of creating the field of Mechanics on Albanian soil and
on the English one, becomes apparent the creation of the vocabulary in the respective
languages on two conditions in transition, which have influenced the forming of a
layer of mixed terms in Albanian (mother tongue and borrowed) and an addition with
a predomination of autochthon elements in English. Nevertheless this view throws
light also on the common features in the building of the terminology of both
languages, especially from the side of the forming sources (borrowings from the other
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fields: mathematics, physics), the same ways of the inclusion of terms of the respective
field in the explanatory vocabularies in both languages.

Conclusion

As we have treated them in the work as well, the base terms are represented mainly
by one worded units, and as such they have priority from the viewpoint of the
structure in a multiple way. Firstly, as one worded units they constitute the
foundation of the terminology and their structure stretches through the whole
terminological vocabulary of the field, especially in the primary word groups, which
make up 70-80 percent of the general terminological vocabulary of the field, as can be
seen on transmision (tejcues) idhémbézuar, kushinetédyradhéshe, in Albanian, and
respectively tooth gearing, double- row bearing, where in each language morpheme
and word forming themes stand out: tej — (e)s - dhémbéz-uar, dy - radh(é) - (é)shin
Albanian and tooth-ed - gear-ing, double - row - bear-ing in English. The comparing
of these structures in both of the languages will take you to a range of conclusions
with interest, like, the way the synthetic nature of Albanian becomes apparent: tejcues,
dyrradheshand the mainly analytic nature of English: tooth gearing, double-row.
Secondly, the focus of the view on the base terms is a transition from the conceptual
treatment of the terminology to the language treatment, which allows you to
penetrate into every element of the word group not only on a noun’s level, but also an
adjective’s, verb’s and adverb’s, like idhémbézuar/toothed, dyradhésh-e/double-row,
dhémbézoj/(to) tooth, aksialisht / axially. Thirdly, by appearing in the most part on
compound structures where they take part, they themselves appear as term-forming
elements and from this viewpoint serve as term-forming themes, nearly the same as
word-forming morphemes, with the difference that morphemes and word-forming
themes build words, like, dhémb+éz+uar, dy+radh(é)+(é)sh/tooth+ed, gear+ing,
whereas base terms themselves create other terms, but on a word group level:
transmision (tejcues)+idhémbézuar, kushineté+dyradhéshe/toothed+gearing, double-
row+bearing. Their evidencing, particularly the presentation in a vocabulary form,
reduces e huge repertoire of one-word and word group units into a limited
comprehensiveness of hundreds of units, upon which base, by relying on their
combination ability, the whole vocabulary of the field, consisting of thousands of units,
builds up.

ISBN: 978-608-66191-3-8
IMSC-2019, September 28, 2019. Tetovo. North Macedonia.

188 |Page



2nd International Multidisciplinary Scientific Conference 2019

References

[1]Beer, F. ;etj.: “Vector Mechanics for Engineers Statics”, McGraw-Hill, New York, 2004.

[2]Buckch, H.:“Getriebewdrterbuch- Dictionary of mechanisms”, Bauverlag GmbH-
Wiesbaden und Berlin, 1976.

[3] Dervishi, V.: “Termat e mekanikés né gjuhén shqipe dhe burimi i tyre konceptor”, né
“Sf.7,1991/1.

[4]Duro, A.: “Termi dhe fjala né gjuhén shqipe (né rrafshin e formés dhe té pérmbajtjes)”,
QSA, Tirané, 20009.

[5]Duro, A.: “Termi dhe fjala né gjuhén shqipe”, Tirané, 2009.

[6]Duro, A.:”Minimizing the negative effects of homonymy in language for special
purposes”, University of Vienna, 1995.

[7] Felber, H.: “Terminology manual”, UNESCO and Infoterm, Paris, 1984.

[8] “Fjalor i terminologjisé tekniko-shkencore (2) Terminologjia e matematikés dhe té
mekanikés teorike”, Tirané, 1963 (Shih Kriteret).

[9]“Fjalor i gjuhés sé sotme shqipe”, Tiran€, 1980.

[10]“Fjalor i matematikés dhe té mekanikés teorike (seria 8)”, Tirané, 1963.

[11]“Fjalor i termave themeloré té mekanikés”, Tirané, 2002.

[12]“Fjalor i terminologjisé tekniko-shkencore”, 8. “Terminologjia e mekanikés” (shqip-
rusisht -fréngjisht), Tirané, 1963.

[13]Gage, Th.:“Mekanika teorike: (1, 2, 3)”, Tirané, 1983.

[14]Galinski, C.:”Special Languages, Terminology, Planning and Standardization’,
Inforterm 2-86 en. 1986.

[15]Haxhiymeri, T. (pérshtatés): “Katalog i ilustruar pér mekanikén” (shqip-rusisht-
anglisht), Tirané, 1988.

16]Karaullj, P.; . Celo, G.: “Mekanika e aplikuar né makina I1”, Tirang, 1974, f. 49.

17]Karaullj, P.; Celo, G.:”"Mekanika e aplikuar né makina I”, Tirané, 1974.

18]Kurti, C.: “Fjalor politeknik anglisht-shqip”, Tirané, 1991.

19]Kurti, S.: “Fjalor politeknik anglisht-shqip”, Tirané, 1991.

20]Kurti, S.; etj.: “Fjalor politeknik anglisht-shqip”, Tirané, 1991.

21]Leka, F.: “Udhézues pér pérpunimin e terminologjisé tekniko-shkencore”, Tirané
1983.

[22]Norton, L. R.: “Design of Machinery”, McGraw-Hill, New York, 2004.

[23]Norton, R.:“An Introduction to the Thynsesis and Analysis of Mechanisms and
Machines” Massachusetts, 2004.

[24]Nuhiu, V.: "Rreth disa termave me prejardhje nga anglishtja” né “Gjendja e
terminologjisé shqipe né Jugosllavi”, Prishtiné, 1988.

[25]Piht, H.:“Terminology: An Introduction”, Kopenhagen, 1985.

[26]Pllana, S.: “Standardizimi i terminologjisé pér teoriné e makinave dhe mekanizmave
né anglisht, gjermanisht dhe shqip”, Mikrotezé, Tirané, 2006.

[
[
[
[
[
[

ISBN: 978-608-66191-3-8
IMSC-2019, September 28, 2019. Tetovo. North Macedonia.

189 |Page



2nd International Multidisciplinary Scientific Conference 2019

[27]Pllana,G.; Pllana, S.: “Terminologjia pér teoriné e makinave dhe mekanizmave",
pjesa I-VIII, Teknika (2/03 deri 2/08), Universiteti i Prishtinés FSHTA Ferizaj, 2005
deri 2008.

[28]Shehu, H.: “Rreth fjaléve angleze ose me prejardhje nga anglishtja né gjuhén e
sotmeshqipe” né “Seminari ndérkombétar pér gjuhén, letérsiné dhe kulturén
shqiptare”, Prishtiné, 2001.

[29]Wiister, E.:“Machine tool”, 1968.

ISBN: 978-608-66191-3-8
IMSC-2019, September 28, 2019. Tetovo. North Macedonia.

190 |Page



